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⸆ spatium vacuum 

 spatiolum 



Fr. 1 PHerc. 908/1390, cr. 1, pz. 2, ante ‘fr. 1’ 
 
1 ]ν[ inf. vert. vel asc., (α, λ, δ, ν)        2 ]τ inf. 
vest., sup. asc. vel arcus, (ν, κ)        3 ]εφκ  sup. 
desc., (ο, θ), (ν, λι)        4 ε med. vest.        5 
[₍₎]π inf. vest., inf. asc. vel. vert.        6 αϲ (ν, 
λ, µ), (η, ι, ν)        7 κι (α,ο)        9 ][][ 
(ϲ, ε), sup. vert., (ν, µ, λ), sup. horiz., (ζ, τ), sup. vest., 
(κ, χ), med. vest. 
 

Fr. 1  
 
 
 

5 
 
 
 

9 
 

]ν[₍₎]τοιµε 
]το 
]εφκαι 
]επ[₍₎]εκαιπα 
₍₎][₍₎][₍₎]παρατην 
]αϲτρο 
]η[]ικιε 
]φ[ 
][] 
desunt versus fere 19-20 
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Fr. 1  
 
 
 

5 
 
 
 

9 

]ν[₍₎]τοι µε- 
]το 
τ]ρε̣φο̣ν̣ καὶ 
]επ[₍₎ τ]ε καὶ πα- 
₍₎][₍₎][₍₎] παρὰ τὴν 
]ανη̣ϲ̣ τρο- 
]η[]ικι ε- 
]φ[ 
][] 
desunt versus fere 19-20 

 

 

(c. 2 linee e 1-2 parole mancanti) nutri-
va/che nutre e (c. 2-3 parole mancanti) e 
(c. 3-4 parole mancanti) durante/oltre/a 
causa della (c. 23-24 linee mancanti) 

 

Fr. 1   primum edidimus        6-7 ἱκ]αν̣ῆ̣ϲ τρο|[φῆϲ e.g. * 
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Fr. 2   PHerc. 908/1390, cr. 1, pz. 2, ‘fr. 1’ = N fr. 1 = 
VH2 X 93 
 
1 ]ϲ[]δ (τ, π), (ο, ω) (ι, ρ), (ν, η, ι, π)    ][ (α, ρ, 
κ)        2  φτ med. horiz., (κ, λ, χ), (υ, χ), (κ, ϲ)    
η[ sin. inf. vert., (φ, δ, ο, α)        3 ]α (κ, β, ρ, φ, ο)        
4 ]υλη[][₍₎]δο[]οι[ inf. vest., (ϲ, ε, θ, ο, φ), 
inf. apex, (ϲ, o)        5 ]ν sup. vest.    ναρ[ (γ, ι), 
inf. asc. vel. vert.        6 ]ο[₍₎]α̣τυ ̣(τ, π), (τ, π), 
(ο, ε, ϲ, θ) 
 

   Fr. 2 
 
 
 

5 
 

7 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

]ϲ⸆[]δετιϲτ[₍₎][ 
φταη̣παρατη[₍₎ 
₍₎]αιπερουδιουφερο[ 
₍₎]υλη[][₍₎]δο[]οι[ 
]ντοϲ[]µεναρ[ 
]ο[₍₎]α̣τυ̣ρυτ̣η[ 
]ε̣ρ̣[₍₎]θ̣η̣ϲ[]τ[₍₎ 
desunt versus fere 21-22 
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Fr. 2 
 
 
 

5 
 

7 

τό]πο̣̣ιϲ̣· [ἂ]ν̣ δέ τίϲ τ[ι ][ 
φτα ἢ παρὰ τὴν̣ φ[̣ύϲιν 
₍₎], κα̣ίπερ οὐ, δι’ οὗ φερο[ 
₍₎]υλη[] [₍₎]δο[]οι[ 
]ντοϲ[] µὲν γ̣ὰρ [ 
]ο[ δι]ὰ το̣ῦ ῥυτῆ[ροϲ 
]ερ[₍₎]θηϲ[]τ[₍₎ 
desunt versus fere 21-22 

 

 

luoghi; e [qualora] si (1 parola mancan-

te) qualcosa (3 parole mancanti) o con-
tro la [natura], sebbene non (ciò) attra-
verso cui (c. 1 parola, 1 linea e 2-3 pa-

role mancanti) infatti (c. 3 parole man-

canti) [per mezzo] della fune/briglia (?) 
(c. 22-23 linee mancanti) 

 

Fr. 2   primum edidimus        3 θῆι] vel φῆι] vel etiam ἔχηι] e.g. *        4 ὕλη[ e.g. *        6 δι]ὰ τοῦ̣ ῥυτῆ[ροϲ 
Hammerstaedt 
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Fr. 3   PHerc. 908/1390, cr. 1, pz. 2, post ‘fr. 1’ 
  
1 ι[ (γ, π)        2 ]ι[ dext. sup. vert., (α, λ, δ)        4 
υ[ (τ, π)        5 ][ (τ, π, ξ, ζ), sup. vert.        6 ][ 
dext. inf. asc., (λ, χ)        7 µ [ (ν, η), (λ, α, ν)       8 
]ν[ (ϲ, ε), asc. 
 
 
 
 
 

 
 

   Fr. 3 
 
 

 
5 
 
 

8 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

  ]ηι[ 
      ]ι[ 
    ]δυη[ 
   ]υ τ̣[ 
    ][ 

][ 
    ]µ [ 
     ]ν[ 

desunt versus fere 20-21 
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Fr. 4   PHerc. 908/1390, cr. 2, pz. 1, ‘fr. 2’ pars sin. = 
N fr. 2 pars. sin. = VH2 X 93   
 
1 α[ (ρ, φ, ψ, υ)        4 µ [ (ε, ω, ν)        5 [ (λ, α)        
6 µ[ (ο, ε, ϲ, θ, ω)        7 ι[ (α, δ)        8 ε[ (ν, µ, λ)        
9 ν (α, λ)        10 α[ (δ, ρ), (µ, ν, λ)  
 

Fr. 4 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

    πα[ 
λι[ 
να[ 

     µ [ 
[ 
µ[ 
δι[ 
ρε[ 
ν[ 
α[ 
desunt versus fere 18-19  
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Fr. 5   PHerc. 908/1390, cr. 2, pz. 1, ‘fr. 2’ pars dext. 
= N fr. 2 pars dext. = VH2 X 93   
 
1 ]π sup. vest.        2 υ[ (ϲ, ο, ω)        3 ο[ (ν, µ, λ)        
4 ]π sup. arcus vel horiz.        5 ι[ (ε, θ)        8 ω[ 
(ϲ, ο)        9 α[ sin. inf.. arcus 
 

Fr. 5 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ]πα[ 
  ]νδυ[ 
   ]ετο[ 
 ]παρα[ 
]ϲενει[ 
  ]α̣θετοι[ 
   ]ωιπα[ 
   ]ντω[ 
     ]πα[ 
      ]ωµ[ 

desunt versus fere 18-19 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

21 January 2015 © CNR-ILIESI, Aurora Corti - Graziano Ranocchia. All rights reserved 
 



Fr. 6   PHerc. 908/1390, cr. 2, pz. 1, ‘fr. 3’ pars sin. = 
N fr. 3 pars sin. = VH2 X 93   
 
1 ]ω inf. vest., (ρ, ι, γ)    ϲµ[ (α, λ, χ), (ο, ω, ε, ϲ, 
θ)        2 ε[ (χ, λ)        3 ε  (µ, λλ, ιλ)    υ[ (θ, 
ε), (ξ, ζ, τ, π), inf. vert., inf. asc.        4 
πρ[]ιϲ[](ε, θ, ξ), super lineam vest., (ε, ω, 
ϲ), sin. inf. asc., (δ, ζ), (ε, ξ), (τ, π)        5 ηευ ν̣[ 
sin. arcus vel vert., sup. asc., inf. vest., (µ, λλ, λα)        
6 ϲτουδ̣[]τεη (η, υ), asc. vel vert., (ϲ, ε)        7 
ητ[]ληε (τ, ξ), (ϲ, ρ, β), (α, λ, δ), (θ, ρ, β, ο)        
8 π[ inf. vert., (λ, ν, µ)        9 ]ιτεθηη (α, λ), (λ, 
α)        10 ιδ (ν, λ)  
 

Fr. 6 
 
 

 
5 
 
 
 
 

10 
 

  ]ωκοτοϲµ[ 
  ]τοϲχηµαιε[ 
  ]ενευ[]δε[ 
  ]πρ[]ιϲ[][ 
  ]ηϲτηευν[ 
  ]ϲτουδ[]τεη[ 
  ]ητ[]ληε[ 
          ]π[]νεχο[ 
           ]ιτεθηη[ 
        ]νθεϲεχειδ[ 

desunt versus fere 18-19 
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Fr. 6 
 
 
 

5 
 
 
 
 

  10 

  ]ωκότοϲ µ[ 
  ] τὸ ϲχῆµα ιε[ 
  ]εν εὐ[]δε[ 
  ]πρ[]ιϲ[][ 
  ]ηϲτη εὐν[ 
  ]ϲτου δ’ α̣[]τεη[ 
  ]ηϲ̣ ἀτ[ε]ληε[ 
          ]π[]νεχο[ 
          κ]α̣ὶ τεθήλ̣η[ι 
      α]νθεϲ ἔχειν̣ δ[ 

desunt versus fere 18-19 

 

 

(1 linea mancante) la configurazione (c. 

2-3 parole, 4 linee e 1 parola mancanti) 
incompiuti/e (c. 2-3 parole, 1 linea e 1 

parola mancanti) e si sia sviluppata (c. 

2-3 parole mancanti) avere (c. 1-2 paro-

le e 18-19 linee mancanti) 
 

Fr. 6   primum edidimus        1 πεπλ]η̣ρ̣ωκότοϲ e.g. Essler: βε]β̣ρ̣ωκότοϲ e.g. Puglia        8 πύ̣λ̣[η]ν ἐχο[ e.g. *: 
ϲ[̣υ]νέχο[µεν Leone e.g.        10 εὐα]νθὲϲ e.g. * 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

21 January 2015 © CNR-ILIESI, Aurora Corti - Graziano Ranocchia. All rights reserved 



Fr. 7   PHerc. 908/1390, cr. 2, pz. 1, ‘fr. 3’ pars dext. 
= N fr. 3 pars. dext. = VH2 X 93   
 
1 λ[ inf. vert.        2 πα[ (ε, ο, θ, ϲ), vert., (ν, λι, 
αι, κι), vert.        3 κη[ (ν, λι, αι, ιι), (τ, ζ, ξ)        4 
λ[ dext. sup. vert. vel asc. 
 
 

Fr. 7 
 
 

 
5 
 

7 
 

τηϲλ[ 
πα[ 
κη[ 
λ[ 
θ[ 
και[₍₎ 
ταβ[ 
desunt versus fere 21-22 
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Fr. 7 
 
 
 

5 
 

  7 

τηϲ λ[ 
πα[ 
κη[ 
λ[ 
θ[ 
και[₍₎ 
ταβ[ 
desunt versus fere 21-22 

 

 

 
 

Fr. 7   primum edidimus        2 πε̣ν̣ία̣ν̣ e.g. * 
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Fr. 8   PHerc. 908/1390, cr. 2, pz. 1, post ‘fr. 3’ (bis 
superpos.?) 
 
1 α [ inf. vert. vel asc.    ατ[ (υ, χ), (η, ι, ν, π, γ)        
2 ο[ (ν, µ, λ)    ]φ[ (α, λ)        3 [ (κ, ν), (α, λ, δ), 
(ι, γ, π, ν)    ][ (ϲ ζ, ξ), inf. vert. apicata        4 ο[ 
(υ, ε, ξ), (π, γ)    ][]τ[ inf, vest., (ϲ, ε, θ, ο), (ε, ο)        
5 ]ϲ[]α[ (ο, ω, θ), (λ, ν, µ)        6 δ[ (ι, υ), (χ, κ)        
7 ν[ vert.        8 ε[ (π, υ)    ]ι[ (ϲ, ο, ω)        9 δ[ 
(υ, χ)        10 [ (τ, π, ξ, ζ), (ε, ϲ), sup. vest.    υ[ 
sup. vest.  
 

Fr. 8 
 
 

 
5 
 
 
 
 

10 
 

κα []α τ[ 
ϲο[]ϲ δ []φ[ 
[]] ια [₍₎ 
ο[][]τ[ 
ονα[]ϲ[]α [₍₎ 
δ [₍₎ 
κατ []ϲ []ε ν[ 
µ  ε [] ι[ 
φορ[₍₎]ατ οδ[₍₎ 
[]τ ο υ [ 
desunt versus fere 18-19 
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Fr. 8 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 

κα[]αυ̣τ[ 
ϲο[]ϲ δ[ι]α̣φ[₍₎ 
[][]ια[₍₎ 
ο[][]τ[ 
ονα[]ϲ[]α[₍₎ 
δ[₍₎ 
κατ[]ϲ[]εν[ 
µε[]ι[ 
φορ[₍₎]ατοδ[₍₎ 
[]του[ 
desunt versus fere 18-19 

 

 

 
 

Fr. 8   primum edidimus        2 δ[ι]α̣φ[ορᾶϲ vel δ[ι]α̣φ[έρειν Leone e.g.        8-9 δια]|φορ[ Leone e.g. 
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Fr. 9   PHerc. 908/1390, cr. 3, pz. 2, ante ‘fr. 5’ (bis 
suppos.?) 
 
1 ][₍₎][ vert., inf. ocellus        2 αερ[ inf. vert., 
(α, λ, ν, κ)        3 αα[ (ϲ, ε), sup. vert., vert.        4 
ι[ sup. vert.        5 ][ (ε, ξ, α), (λ, ν, µ)        6 
]α[ (ρ, β, φ), (υ, κ, ϲ), (ψ, υ), vert.        8 ][ (υ, 
χ) 
 
 

   Fr. 9 
 
 
 
 

5 
 
 

8 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

desunt versus fere 11-12 
][₍₎][ 
]ταερ [ 
]α τα α[ 
]θ η µ  ε  ι [ 
   ]µ[][ 
]α[ 
       ]ου θ[ 
       ][ 

desunt versus fere 9 
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Fr. 9 
 
 
 
 

5 
 
 

8 

desunt versus fere 11-12 
][₍₎][ 
]ταερ[ 
]αταα[ 
]θη µει[ 
   ]µ[][ 
]α[ 
       ]ουθ[ 
       ][ 

desunt versus fere 9 

 

 

 
 

Fr. 9   primum edidimus         
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Fr. 10   PHerc. 908/1390, cr. 3, pz. 2, ‘fr. 5’ pars inf. 
(superpos.?) = N fr. 5 pars inf. = VH2 X 94 
 
1 ][ (υ, χ), (ϲ, ε , υ), (τ, π, ξ, ζ), (ε, ο, ω, θ, ϲ)        
3 ]κ (ι, η)    ⌈α⌉ vert. vel asc. N: [ sin. inf. desc. P        
5 ⌈ε⌉ N:  (ε, ο, ϲ, θ) P        6 ]η (ρ, β, θ, ο, ω)        7 
]ηκτ sup. vert., (ε, ϲ), (ι, υ)        8 ϲ[ (κ, η)        9 
]α (µ, λ) 
 

   Fr. 10 
 
 
 
 

5 
 
 
 

9 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

desunt versus fere 14-15 

       ][ 
        ]παρα[ 
       ]κτ⌈α⌉[ 
       ]ελη [ 
       ]η ν⌈ε⌉[ 
      ]ηµ [ 
 ]ηκτα [ 
 ]ωϲ[ 
]ατ [ 

desunt versus fere 5 
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Fr. 10 
 
 
 
 

5 
 
 
 

9 

desunt versus fere 14-15 

       ][ 
        ]παρα[ 
       ]κτα[ 
       ]ελη[ 
       ]ηνε[ 
      ]ηµ[ 
 ]ηκε̣ι̣ τα[ 
 ]ωϲ[ 
]ατ[ 

desunt versus fere 5 

 

 

 
 

Fr. 10   primum edidimus         
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Col. 1   PHerc. 908/1390, cr. 3, pz. 2, ‘fr. 6’ (bis 
suppos.) et suppos. ibid. inter coll. 1 et 2 collocatum 
= N frr. 4 et 6 = VH2 X 94 
 
1 α [ - 2    ⌈⌉  - 2 (ι, γ, τ, υ, ρ, φ, ψ) N: [P]    ][][ 
-  2 (κ, ν), inf. horiz.    ][ - 2 inf. asc., inf. vest., inf. 
asc.        2 oλ  - 2    ⌈ι⌉  - 2 N: [P]    
⌉ηινενεο δ[  - 2 (γ, τ), sup. vest., (ε, ο), (γ, τ), 
vert., inf. vert vel asc. apicata        3 τ [  - 2 (ο, α, ω)    
]ηϲευ κεινϲ  ια[  - 2 (τ, γ), (η, ι, ν, κ, γ, π), sin. inf. 
vest.        4 ][  - 2  (ε, ξ, γ, τ, π)    ]ε  ιδεπιτ  ινω ν ε[  
- 2 (π, ρ, γ)        5 ]τ ηνρω ην [ - 2 (α, ο, ω), (π, κ), 
(τ, ξ, ζ)        6 ]ικαµ  η π[  - 2 (ν, ω), (ο, ϲ, α), 
med. vert., (ι, η, π, ν, κ, α, λ)        7 ]ι ρε [  - 2 (α, λ, 
µ, χ)    ]ιπ [  - 2 (ε, ϲ), (ω, ε, ο, θ, ϲ)        8 
]εχοµ  ε[]α το[ - 2 (ι, π, ρ, ν)        9 
]ουϲι νοτιϲ υν [  - 2 (α, ε, θ)        10 ]ωµενηϲτ[ 
vert. - 2        11 ]υνκρη µ  α[  - 2  (υ, η, ν, π, ι), sin. 
ramus        12 ][ - 2 (τ, γ, ξ)    ]οδο υ[ - 2  dext. inf. 
desc.        13 ]και [  - 2        14 ]περιτ  - 2    η[ - 1 sin. 
med. vest.        15 ]ραφη  - 2    ϲ  - 1        16 ]εα κ [ 
- 2 (κ, δ, ϲ), (ϲ, θ, ο, ε), (η, ν, λι, αι)        17 ω ϲτω  - 

2 (γ, τ), vert. 

Col. 1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

15 
 

17 
 

 

desunt versus fere 12 

α []⌈⌉[][][][₍₎ 
oλ⌈ι⌉ηινενεο δ[ 
τ [₍₎]ηϲευ κεινϲ  ια[₍₎ 
][]ε  ιδεπιτ  ινω ν ε[₍₎ 
]τ ηνρωην [₍₎ 
₍₎]ικαµ  η π[ 
₍₎]ι ρε []ιπ [₍₎ 
]εχοµ  ε[]α το[ 
]ουϲι νοτιϲ υν [ 
₍₎]ωµενηϲτ[ 
]υνκρη µ  α[₍₎ 
][]οδο υ[ 
₍₎]και [ 
₍₎]περιτη[ 
₍₎]ραφηϲ[₍₎ 
₍₎]εα κ [₍₎ 

       ₍₎]ωϲτω[₍₎ 
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Col. 1 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

15 
 

17 

desunt versus fere 12 

α[][][][][₍₎ 
ὀλίγηινενεοδ[ 
τ[₍₎] τῆ̣ϲ εὐκεινηϲ̣ίαϲ ̣[ 
][]· εἰ δ’ ἐπί τινων ε[₍₎ 
] τὴν πρ̣ώτη̣ν [ 
₍₎]ν̣αι̣ καὶ ̣µὴ ̣π[ 
₍₎]αι̣ρέ[ϲ]ει̣ π[₍₎ 
]εχόµενα̣ τοῖ[̣ϲ  
]ουϲιν, ὅτι ϲυν[ 
₍₎]ωµένηϲ τῆ[̣ϲ  
κατὰ ϲ]υνκύ̣ρηµα [₍₎ 
][]οδου[ 
₍₎]και[ 
₍₎] περὶ τη[ 
₍₎]ραφηϲ[₍₎ 
₍₎]εακ[₍₎ 

       ₍₎]ωϲ τῶ[₍₎ 
 
 

(c. 13 linee mancanti) scarsa (materia 
seminale?) (c. 5-6 parole mancanti) del-
la facilità a muoversi (c. 1 parola man-

cante); se invece a/su/per alcuni (c. 1-2 

parole mancanti) la prima/dapprima (c. 

3 parole mancanti), e non (c. 1 parola, 2 

linee e 2 parole mancanti), che/poiché 
(c. 2-3 parole mancanti) la/della (c. 1 

parola mancante) [in/secondo una] coin-
cidenza (c. 1-2 parole, 2 linee e 1-2 pa-

role mancanti) intorno alla (c. 1 parola e 

3 linee mancanti) 

Col. 1    primum edidimus        4-5 ἐπ[̣ιέ|ναι e.g. *        5 κατ]ὰ̣ Blank e.g.        6 πα̣[ρὰ Blank e.g.         7 
ἀν]α̣ιρέ[ϲ]ε̣ι e.g. *: ἀφ]α̣ιρέ[ϲ]ε̣ι Alessandrelli e.g.        8 ϲυν]εχόµεν̣α Essler e.g.: τὰ δ]εχόµεν̣α e.g. *, qui et cete-
ra supplevimus        9 δυϲ- vel εὐτοκ]οῦϲιν e.g. *: λέγ]ουϲιν Puglia e.g.        10 τῆ[̣ϲ ὕληϲ Blank: τῆ[̣ϲ ψυχῆϲ 
Hammerstaedt        12 ϲυ]ν̣όδου[ e.g. *        17 ἀναλό]γ̣ωϲ τῶι̣ e.g. * 
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 Col. 2 deest 

 
Col. 3   PHerc. 908/1390, cr. 3, pz. 2, ‘col. 1’ et 
suppos. in cr. 4 ante col. 4 collocatum = O Aa (2, 
377) = N col. 1 = VH2 X 95   
 
1 [][ inf. vert. vel asc., inf. vert., inf. vert., 
(η, π, ιι, γι, τι), (ν, κ), (ρ, φ, ψ, υ), inf. vert.        2   - 1 
(λ, χ, κ)    ]β (ν, η, ι)        3 τ (ο, ϲ)    υ  - 1 (π, γ, ι, 
λ, µ, ν)        4 λλ  - 1 (α, ο)    ⌈γ⌉ N:  (γ, τ) PO        5 
ι (τ, γ)    το  - 1        6 ε  dext. inf. vest.    εν  - 1        
9 π[]α (ε, ϲ), (µ, ν, λ, δ, α)        10 ε (γ, τ, ϲ)    
ηι⌈ (τ, γ), inf. vert. vel asc., (η, π, ιι, γι, τι)    ⌈ν⌉ N: 
 inf. vert. apicata P: α O        11 α (µ, λ, δ, α)    ο[ 
sin. subter lineam vert.    ]ε (ϲ, ε)        12 ⌈ϲ⌉ O: ι  
(ϲ, γ, τ) PN    ]ι dext. inf. desc.        13 α (β, δ)    ν[ 
(π, γ, τ)    οα (ν, µ, λ)        14 ⌈⌉ (υ, ν, χ) O: [PN]    
]ν inf. vert. vel. asc., (ο, θ)        15-16 
διο[₍₎]αβαλ|λει⌈ν⌉ perperam iteravit librarius 
(cf. 12-13)        15 ⌈ο⌉ O:  (ο, ε) P: ϲ N    ηδ (ν, η, 
π)    ]α (α, λ), (τ, γ, ξ)        16 ⌈ν⌉ ON:  (ν, λι) P    
]ο (τ, γ)  

Col. 3 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

15 
16 

desunt versus fere 12 

[][ 
τηϲπαρα[]βανοντων 
ειϲτηντυ[]ε̣κκειµε 
νουπαραλλ⌈γ⌉µ ατοϲαι 
ιανκαιτοντοποντον 

     εχοµενοντοϲπερµα 
καιγαραρρηντιϲδυνα 
ταιπολληνυληνεχειν 
ενεαυτωιϲπ[]ατοϲ 
εννηι⌈ν⌉[₍₎]ϲκαιαι 
ατοϲκαιχο[]εχου 

     ⌈ϲ⌉ινπολλοι⸆δ[₍₎]ικατα 
αλλειν[]εοα 
καικατατο⌈⌉[]ν 
⌈ο⌉λιγηδιο[₍₎]αβαλ 
λει⌈ν⌉[]ον[]ολιγον 
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Col. 2 deest 

 

 

Col. 3 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

15 
16 

desunt versus fere 12 

[]τ̣η̣ν̣[ 
τηϲ παραλ[̣α]νβ̣ανόντων 
εἰϲ τὴν το̣ῦ π[̣ρο]εκκειµέ- 
νου παραλλάγ̣µατοϲ αἰ- 
τί̣αν καὶ τὸν τόπον τὸν 

     δε̣χόµενον τὸ ϲπέρµα. 
καὶ γὰρ ἄρρην τιϲ δύνα- 
ται πολλὴν ὕλην ἔχειν 
ἐν ἑαυτῶι ϲπέ[̣ρ]µα̣τοϲ 
γε̣ννητ̣ική̣ν̣, [ὡ]ϲ καὶ αἵ- 
µα̣τοϲ καὶ χολ[̣ῆ]ϲ ̣ἔχου- 

     ϲιν πολλοί (δ[ιὸ κ]αὶ̣ κατα- 
βά̣λλειν π[̣ολὺ πλ]έονα̣) 
καὶ κατὰ τοὐ̣[ναντ]ίο̣̣ν 
ὀλίγην ̣(διὸ [καὶ κ]α̣τα̣βάλ- 
λειν [αὐ]τὸ̣ν [κατ’] ὀλίγον) 
 
 

(c. 13 linee e 1 parola mancanti) inclu-
dendo nella causa della suesposta varia-
zione anche il luogo che riceve lo sper-
ma. Un maschio, infatti, può avere in sé 
abbondante materia generatrice di sper-
ma come molti ne hanno anche di sangue 
e di bile ([per questo] (può) anche espel-
lerne [molta] di più1) e, al contrario, po-
ca (per questo egli (può) [anche] espel-
lerla a poco a poco/in piccola quantità) 

Col. 3   2 Cosattini        3-4 π̣[ρο]εκκειµέ|νου Puglia: π̣[αρ]εκκειµέ|νου Cosattini        9-11 Cosattini        12-13 
parentheses add. Henry        12 δ[ιὸ κ]α̣ὶ Cosattini: δ[ύνατ]α̣ι Puglia spat. longius        13 Puglia 1992a        14 
τοὐ̣[ναντ]ίο̣̣ν Puglia 1992a: τοῦ[τον Cosattini        15-16 parentheses add. Henry        15 Cosattini        16 Blank 
 
1 ‘Del normale’ o ‘di altri maschi’. 
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Col. 4   PHerc. 908/1390, cr. 4, pz. 1, ‘col. 2’ = O Ba 
(2, 380) = N col. 2 = VH2 X 96   
 
1 µλ (ε, ϲ), (ν, κ), (ε, α, ο)    ατ̣ inf. vert.    
ο̣[ (ν, κ), (ο, ε, θ, ϲ, α), (ϲ, ε, ο, θ), (δ, ζ), inf. 
vert., (α, λ), (φ, ψ, ρ, υ)        4 ⌈α⌉ ON:  (α, λ) P        
7 ⌈ρο⌉ N:  (ρ, φ), (ο, ω) P: ρ (ο, ω) O    ⌉ο (υ, ρ, 
φ, ψ), dext. sup. apex    η[ (λ, ν, µ)    ] (ν, ι)        8 
α⌈[ (ρ, β)    ⌈ω⌉ ON: (ω, η, κ, ι) P    ⌉[ (ϲ, ε), sup. 
vest.    µ (ε, ο, θ, ϲ)        9 κ[ (ε, ο)        10 [ (π, γι, 
γη, γν, γπ, γρ, γβ)    ]ν (α, λ)    ε[ inf. vert. vel asc.        
11 ]ϲ (η, ι, ν, π)    τι (α, λ)        12 ⌈ην⌉ O:  vest., 
(ν, χ) P: ητ N        13 ⌈⌉ (α, λ) O:  (α, ρ, β) P: [N]        
15 ⌈ϲδ⌉ ON:  (ϲ, ε), sup. vest. P    ϲο (κ, λ, α, ν)        
16 ]  α (η, κ, λ), (τ, ι, υ, γ)    ]π (υ, χ, η) 

Col. 4 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

15 
16 

desunt versus fere 13 

µλατ̣ο̣[] 
εµενουτουδεπλεονοϲ 
αντικοπτοµενουκαιδι 
⌈α⌉τουτοϲκεδαϲµονλαν 

     βανοντοϲ⸆καιπαρατο 
ϲχηµ αδανγενοιτοτ[ 
πο⌈ρο⌉οτοιουτοδη[] 
γα⌈ω⌉[]θυτενωϲµν 
κ[]οϲοποροϲτην 
[]νητηνπλε[ 
]ϲετικαταβ[ 
₍₎]⌈ην⌉υληνκατ[₍₎ 
]ντικοπτοµενου 
]ιαφεροµενουκα 
]κλαϲµου⌈ϲδ⌉εϲο 
₍₎]αεχοντα[]παϲαν 
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Col. 4 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

15 
16 

desunt versus fere 13 

µὲν̣̣ ἐλ̣άτ̣τονο̣̣ϲ̣ δ̣ι̣α̣φ[̣ι- 
εµένου, τοῦ δὲ πλέονοϲ 
ἀντικοπτοµένου καὶ δι- 
ὰ τοῦτο ϲκεδαϲµὸν λαν- 

     βάνοντοϲ. καὶ παρὰ τὸ 
ϲχῆµα δ’ ἂν γένοιτο τ[οῦ 
πόρο̣υ̣ τὸ̣ τοιοῦτο· δῆλ[̣ο]ν ̣
γὰρ̣ ὡϲ ̣ε[̣ὐ]θυτενῶϲ µὲν̣ 
κε[̣ίµεν]οϲ ὁ πόροϲ τὴν 
π[̣ᾶϲ]αν̣ ἢ τὴν πλεί[̣ϲτην 
δυν]ήϲ̣εται̣ καταβ[αλ- 
λοµέν]ην ὕλην κατ[άγειν 
οὐκ] ἀν̣τικοπτοµένου 
τοῦ δ]ιαφεροµένου, κα- 
τ’ ἀνα]κλαϲµοὺϲ δὲ ϲκο̣- 
λιότ]η̣τα̣ ἔχοντα[ϲ ο]ὐ ̣πᾶϲαν 
 
 

(c. 13 linee mancanti) poiché [lo] (sper-
ma) meno abbondante viene lasciato 
passare mentre quello più abbondante 
incontra resistenza e, per questa ragione, 
subisce dispersione. Siffatto fenomeno 
può verificarsi anche in base alla confi-
gurazione del condotto (seminale)1; è 
evidente, infatti, che il condotto, quando 
è [disposto] in posizione diritta, sarà in 
grado di veicolare tutta o gran parte della 
materia espulsa [senza] che vi sia resi-
stenza da parte [di ciò che] (vi) viene 
trasportato, mentre invece (quando esso 
è disposto) secondo piegature caratteriz-
zate da tortuosità, [non sarà in grado di 
veicolarla] tutta 
 

Col. 4   1 τοῦ] || µὲ̣ν̣ ἐ̣λάτ̣τ̣ον̣ο̣ϲ ̣Blank        1-2 δ̣ι̣α̣φ̣[ι]|εµένου Puglia 1992a        6-10 Cosattini        11 δυν]ήϲ̣ετα̣ι 
Cosattini        11-12 καταβ[αλ|λοµέν]ην Henry: καταβ[άλλ|ειν (sic) τ]ὴν Cosattini        12 κατ[άγειν Henry: κατ’ 
[εὐθὺ Puglia 1992a: κατ’ [ἀντι|κρὺ Cosattini dubit.        13 οὐκ] Puglia 1992a        14 τοῦ Puglia 1992a: καὶ 
Cosattini, cetera idem        14-15 κα|[τ’ ἀνα]κλαϲµοὺϲ Puglia 1992a: κα|[τὰ τοὺϲ] κλαϲµοὺϲ Cosattini spat. 
longius        16 ἔχοντα[ϲ ο]ὐ̣ Puglia 1992a, cetera * 
 
 
1 Scil. il vas deferens? Cf. Comm. ad loc. 
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Col. 5   PHerc. 908/1390, cr. 4, pz. 1, ‘col. 3’ et 
superpos. ibid. inter coll. 4 et 5 collocatum = O Bb 
(2, 378) = N col. 3 = VH2 X 97   
 
1 ][]⌈ (υ, ι, γ, τ), (α, ε, θ, ο, ϲ, β), inf. vert.    ⌈⌉ 
(τ, γ, υ, ι) O: inf. vert. vel asc. P: [N]    ⌉ν[]ϲ 
(η, π, ιι, τι, γι), (υ, ι, η, π), (π, ιϲ, ιε, υϲ, υε), (ε, ο, ϲ, 
θ), (ρ, υ, ι, γ)    3 εα (π, γ, τ ξ)    4 δα (υ, ρ, ι), (ν, 
η)        6 ϲ  + 1    εο (ν, λ, δ, α)        7 εδ  + 1    ⌈ε⌉ in 
marg. sin O: (ε, ϲ, α, λ) P: [N]        8 υ  + 1 (λ, α), 
postea υ (ϲ, ο)        9  + 1 (µ, λ, α, δ)    εο (θ, ο, φ)        
10  ⌈ε⌉ O:  (ε, θ) P:  med. horiz. N        11 ]ο (π, γ, 
τ, ξ)    ⌈υ⌉ O:  P (υ, τ): [N]    ⌉[]α̣ inf. vest., 
dext. sup. vert. vel arcus, (δ, α, λ), med. vest.        12 
  + 1 dext. sup. et med. vert., (τ, ι, υ, γ)    τοεχ 
(α, λ), (υ, χ), dext. sup. desc., (ο, α, θ)        13 ⌈ουπ⌉ in 
marg. sin. O: ] (π, β) P: [N]    ⌈τ⌉ in marg. sin O:  
(τ, γ, ξ) P: [N]    υ  (κ, χ), (υ, ρ, ι), sup. asc., (α, 
λ, δ)        14 ⸆⌈ (κ, γ, ν, π)    ⌈αι⌉ in marg. sin. O: 
[PN]    ⌉ι (δ, α, λ)    α   + 1    ⌈τα⌉ in marg. sin O:  
vert. vel asc., (α, λ, κ) P: [N]    ⌈η⌉ N:  (η, κ) P: sin. 
inf. vert. O    νν (τ, ι), (η, π, ν, ιι)        15 ⌈ν⌉ in 
marg. sin O: [PN]    ιθ (ϲ, ο, ε, θ, α)        16 α[ inf. 
vert.    ⌈λ⌉ in marg. sin O: [P]:  (λ, α, κ, µ) N    να 
(β, δ)   

Col. 5 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

15 
16 

desunt versus fere 13 

ποδιζ[][₍₎]⌈⌉ν[]ϲ 
µατοϲπαντοϲαποκρι 
ϲιν⸆ειϲτατοδεαρα 
λανβανεϲθαιδαται 
καιτοεντηιθηλειααν 

     γηον⸆ηγαρϲτεονολι 
γονπεφυκεδ⌈ε⌉χεϲθαι 
µεγαδεπουυνµ ετρον 
εανεχητοεγεοϲαν 
δελε[₍₎]νµ⌈ε⌉γακανδε 
ξητ[₍₎]ολυτο⌈υ⌉[]αι 
την[]υττοεχ 
µεν⌈ουπ⌉αν⌈τ⌉ωϲου[] 

     ϲει⸆⌈αι⌉ια  ⌈τα⌉υτ⌈η⌉νν 
αιτια⌈ν⌉ωϲ[]νοπιθορ 
ροια[]⌈λ⌉ανανοντοϲτου 
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Col. 5 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

15 
16 

desunt versus fere 13 

ποδίζ[ο]υ̣[ϲι γ]ὰρ̣̣ τ̣ὴν̣ [το]ῦ ̣ϲπέ̣ρ̣-̣ 
µατοϲ παντὸϲ ἀπόκρι- 
ϲιν. εἰϲ τἀτὸ δὲ πα̣ρα- 
λανβάνεϲθαι δύν̣α̣ται 
καὶ τὸ ἐν τῆι θηλείᾳ ἀν- 

     γῆον. {ἠ} ‹εἰ› γὰρ ϲτενό̣ν, ὀλί- 
γον πέφυκε δέχεϲθαι, 
µέγα δέ, πολύ̣, ϲύ̣νµετρον 
ἐὰν ἔχῃ τὸ µέ̣γεθο̣ϲ· ἂν 
δὲ λε[ία]ν µέγα, κἂν δέ- 
ξητ[αι] πο̣λύ, τoύτ[̣ο]υ ̣δ̣ιὰ̣ {ι} 
τὴν []ύτη̣τα̣ ̣τοῦ̣ δε̣χο-̣ 
µένου πάντωϲ οὐ κ̣[]- 

     ϲει. κα̣ὶ δι̣ὰ ταύτην τ̣ὴν̣ 
αἰτίαν ὡϲ [ἐ]ν ὀπιϲ̣θορ- 
ροίαι[̣ϲ] λανβά̣νοντοϲ του- 
 
 

(c. 13 linee mancanti) impediscono, in-
fatti, la secrezione di tutto [lo] sperma. 
Nel medesimo àmbito può essere inserita 
anche la cavità presente nella femmina 
(scil. l’utero). Se, infatti, (essa è) stretta, 
è per sua natura in grado di riceverne 
poco, (se è) grande, (di riceverne) molto, 
qualora la sua grandezza sia commisura-
ta (all’organo maschile?); se invece (essa 
è) troppo grande, quand’anche ne riceva 
molto, di questo, a causa dell’ (1 parola 

mancante) dell’organo ricettore, non (1 

verbo mancante) affatto. E per tale ra-
gione, ricevendo questo (scil. lo sperma) 
come in reflussi 

Col. 5   1 ἐν]|ποδίζ[ο]υ̣[ϲι γ]ὰ̣ρ̣ * (ἐν||ποδίζ[ειν] iam Puglia 1992a)    [το]ῦ̣ Puglia 1992a: [γ]ε̣ Blank        6 {ἠ} 
‹εἰ› *        10 λε[ία]ν Comparetti        11 π̣ολύ, τoύτ̣[ο]υ̣ δ̣ιὰ̣ {ι} *, cetera Comparetti        12 [εὐρ]ύτη̣τ̣α̣ vel 
[βαθ]ύτη̣τ̣α̣ e.g. *        13-14 κρ̣̣α̣[τ]ή̣|ϲει Blank e.g.        15 [ἐ]ν Puglia 1992a (ἐν iam leg. Cosattini)        15-16 
ὀπιϲθ̣ορ|ροίαι̣[ϲ] *: ὀπι[ϲ]θορ|ροία[ι Cosattini        16 τοῦ||[το Puglia 1992a 
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Col. 6   PHerc. 908/1390, cr. 4, pz. 1, ‘col. 4’ et 
superpos. ibid. inter coll. 5 et 6 et suppos. in cr. 5, pz. 
1 ante col. 7 collocata = O Bc (2, 379) = N col. 4 = 
VH2 X 98   
 
1 ][  inf. vert., inf. asc.        2 ο  - 1    ⌈π⌉ ON:  (π, 
ιϲ, ιε) P        4 ια  + 1    νε (κ, ρ)        5 α  + 1        6 ϲ  
+ 1        7   + 1 (δ, θ)    ] inf. vert. vel asc., (η, ν, ιϲ)        
8 ηε (ν, η) (θ, ρ)    τκ (ο, ω, ϲ), (ϲ, ω, θ, ε, ο,), 
(η, ν, ιι)        9 τεν (ο, θ, δ)        10 ⌈δ⌉ in mg. sin. O: 
[PN]    ατ    + 1    α (α, λ)        11 η (π, τ)    ⌈τ⌉ in 
mg. sin. O: [PN]    µκατυυ (η, ν), (ε, θ, ο, ϲ, α), (θ, 
ε, χ, κ)        12 ⌈πα⌉ in mg. sin. O:  (π, η), (α, λ) P: 
η[ N    ⌈ν⌉ O: [P]:  vert. N    ⌈ε⌉ (ι, π, γ) ON: [P]    
τ  + 1 (π, η)    τ  (ο, α, λ), inf. arcus vel asc., dext. 
sup. vert.        13 ⌈υϲ⌉ ON: [P]    η   + 1 inf. vert. vel 
asc.        14 ⌈π⌉ O: ρο (π, γ) P: γ N    ⌈ϲ O:  (ϲ, ε, θ, 
ο) P: ε N     N sup. vert. vel asc.: [PO]    νφ⌉ in mg. 
sin.  O: [PN]    ⌈⌉ (τ, π, ξ, ζ, γ) O: [PN]        15 ε̣⌈ (τ, 
γ, ι, υ)    ⌈ει⌉ in mg. sin. O:  (ε, θ, ο, ϲ), (ι, υ) P: [N]        
16 το (ι, φ, ψ)    α   + 1    γ (ι, η, ν, π)        17 ω +  1    
ιρ, (α, λ, δ)    
  

Col. 6 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

15 
 

17 

desunt versus fere 12 

][₍₎ 
τηναναλογον⌈π⌉αραλ 

     λαγηνποιηϲουϲινκαι 
εξεναντιαϲµενειµε 
νουπροϲπαραδοχην 
τηνπαντοϲευθετωϲε 
χοντοϲτουανα[] 
τηεϲινεχοντκα 
ταντηπροϲτουτενπο 
⌈δ⌉ιζοντοϲκατ αντικο 
ην⌈τ⌉ουµκατυυ 

     ⌈πα⌉ρε⌈ν⌉[]⌈ε⌉τοντ 
τεφ⌈υϲ⌉[₍₎]η ϲγυναικοϲ 
⌈π⌉ρο⌈ϲνφ⌉[]⌈⌉εραδυναται 
ευθε⌈ει⌉νκα  ιπαλινεναν 

        τουϲθαι⸆κα γαρκατατο 
]ναλογοντω  ιρρενι 
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Col. 6 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

15 
 

17 

desunt versus fere 12 

][₍₎ 
τὴν ἀνάλογον παραλ- 

     λαγὴν ποιήϲουϲιν· καὶ 
ἐξ ἐναντίαϲ µὲν κε̣ιµέ- 
νου πρὸϲ παραδοχὴν 
τὴν παντὸϲ εὐθέτωϲ ἔ- 
χοντοϲ, τοῦ δ’̣ ἀνά[ν]τ̣η ̣
τὴν ̣θέ̣ϲιν ἔχοντο̣ϲ̣ ἢ ̣κα- 
τάντη πρὸϲ τοῦτο̣ ἐνπο- 
δίζοντοϲ κατὰ ̣ἀντικο- 
πὴ̣ν τοῦ µὴ ̣κατ’ εὐ̣θὺ̣ 

     παρεν[π]είπ̣τ̣οντο̣ϲ̣· ἥ ̣
τε φύϲ[ιϲ] τ̣ῆϲ γυναικὸϲ 
πρὸϲ ἀν̣φ[ό]τε̣ρα δύναται 
εὐθετ̣εῖν καὶ πάλιν ἐναν- 

        τιο̣ῦϲθαι. καὶ ̣γὰρ κατὰ τὸ 
ἀ]νάλογον τῶι ἄρ̣ρενι 
 
 

(c. 13 linee mancanti) produrranno 
l’analoga differenza; poiché se (l’utero) 
giace in posizione frontale, (esso) è ben 
disposto alla ricezione di tutto (lo sper-
ma), se invece ha una posizione incurva-
ta verso l’alto o verso il basso, è di osta-
colo a ciò per la resistenza incontrata da 
ciò che non vi penetra in linea retta (scil. 

lo sperma); e la natura della donna è ca-
pace di entrambe le cose: essere ben di-
sposta e, al contrario, opporsi (a ciò). E 
infatti, in modo analogo al maschio,  

Col. 6   7-12 Puglia 1992a        13 φύϲ[ιϲ] Puglia 1992a: φυϲ[ικὰ Cosattini        14 ἀ̣νφ[ό]τ̣ερα Puglia 1992a 
([ἀµφότ]ε[ρ]α iam Cosattini)        17 τῶι * (τ[ῶ]ι iam Puglia 1992a: [τῷ Cosattini) 
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Col. 7   PHerc. 908/1390, cr. 5, pz. 1, ‘col. 5’ et 
superpos. ibid. ante ipsam col. 7 collocatum = O Ca 
(2, 383) = N col. 5 = VH2 X 99   
 
1 ][₍₎][ subter lin. vest., subter lin. vest.        2 
⌈ρ⌉ O:  (ρ, β) P: [N]        3 αη⟧̣⸌ϲ (µ, λ), (λ, µ), 
(ω, ιη)        4 ιζ (ϲ, θ, ε, ο), (ω, η, ο)        5 ⌈ϲ⌉ ON: 
 (ϲ, ε, θ, ο) P    ⌈µ⌉ N:  (µ, λ) PO        7 ⌈λ⌉ Npc:   (λ, 
α) P: [ONac]    ϲ[ (τ, υ)        8 ⌈ι⌉ Npc:  (ι, ρ) P: asc. 
Nac    ⌈φ⌉ O:  (φ, ψ, ρ, υ) P: [N]        9 ο[ (τ, π)        
10 µ τ (α, λ)        11 ]ι  (α, λ, δ, µ)    ι  + 1        12 
ικρωλ[ (λ, ν), sup. vert., inf. asc., (ϲ, τ, π, ξ, 
ζ), (µ, λα, λλ), (ε, ϲ), (ν, λ, κ), (ι, η, π, γ)        13 ν⌈ 
(δ, ο, θ, α), sup. vert., (τ, π)    ⌈ο⌉ ONpc: (ο, θ) P:  asc. 
Nac    ⌈τ⌉ ON:  (τ, ι) P    ⌈⌉ (π, γε, γϲ, γα) O:  (π, γ) 
P:  vest. Nac: π Npc        14 εν[][]ρατoφθ[ (π, 
τ, γ, δ, λ, µ, ν), (α, λ, υ), dext. med. vert., (α, λ), sup. 
vert.        15 η[₍₎]ριχ sin. inf. asc., dext. vert., 
(ε, ϲ)        16 ϲιϲ[₍₎]νεη (ε, θ, ο, ϲ), inf. vert.        
17 υαϲµωιτ (γ, δ), (ρ, β), (ο, ω) 
 

Col. 7 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

15 
 

17 

desunt versus fere 12 

₍₎][₍₎][ 
καταβαλλοµενο[]⌈ρ⌉οϲ     
το̣ποτεµ ενµηδ⟦αη̣⟧⸌οϲ⸍ 
τιζεϲθαιποτεδε 
προ⌈ϲ⌉το⌈µ⌉ηπολυµηδε 

     παν⸆ωϲταποταυτη[ 
τηϲπαρα⌈λ⌉λαγηϲ[ 
δ⌈ι⌉α⌈φ⌉ορανγεινεϲθα[] 
τωνµ εγαλωναπο[ 
λεϲµ τωνϲωµατ[₍₎ 
τε[]ιψυχικωνκα[ 
ικρωλ[₍₎ 
τελην⌈ο⌉υ⌈τ⌉ου⌈⌉[ 
εν[][]ρατoφθ[₍₎ 
καϲη[][]ριχεϲ[₍₎ 
φυϲιϲ[₍₎]νεηξη[ 
τιηεξυαϲµωιτ[ 
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Col. 7 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

15 
 

17 

desunt versus fere 12 

₍₎][₍₎][ 
καταβαλλοµένο[υ π]ρὸϲ 
τὸ ποτὲ µὲν µηδ’ ὅλ̣ωϲ̣ 
τι ϲ̣ώ̣ζεϲθαι, ποτὲ δὲ 
πρὸϲ τὸ µὴ πολὺ µηδὲ 

     πᾶν. ὥϲτ’ ἀπὸ ταύτη[ϲ 
τῆϲ παραλλαγῆϲ τ[̣ὴν 
διαφορὰν γείνεϲθα[ι 
τῶν µεγάλων ἀποτ[̣ε- 
λεϲµάτ̣ων ϲωµατ[ικῶν 
τε [κ]αὶ̣ ψυχικῶν κα[ὶ ₍₎ 
µ̣ει̣κρῶν ̣λ[₍₎ 

     τελην το̣υτου[ 
εν[][] π̣αρ̣ὰ τὸ φθι[̣ϲι- 
κὰϲ ἤδ[̣η] π[̣ε]ριέχ̣εϲ[θαι 
φύϲει̣ϲ [ὡϲα]νεὶ ̣ἢ ξη[ρότη- 
τι ἢ ἐξυγ̣ρα̣ϲµῶι το̣[υ 
 
 

(c. 13 linee mancanti) visto che (lo 
sperma) è espulso in maniera tale che ta-
lora non si conserva affatto, talatra né in 
gran quantità né per intero. Cosicché, da 
questa variazione nasce [la] differenza 
tra i grandi oggetti compiuti, tanto cor-
porei quanto mentali (o vitali?), e (c. 1-2 

parole mancanti) piccoli (c. 1-2 parole, 

1 linea e 1 parola mancanti) per il fatto 
che le nature tisiche erano originaria-
mente circondate [come] da secchezza o 
da umidità (c. 1-2 parole mancanti)  

Col. 7   2 καταβαλλοµένο[υ Puglia 1992b: καταβαλλόµενο[ϲ Cosattini, cetera idem        3 µηδ’ ὅλ̣ωϲ̣ e µηδαµ ̣ῇ 
fort. emendavit librarius        6-8 Cosattini        9-10 ἀποτ̣[ε]|λεϲµά̣των *        10 ϲωµατ[ικῶν Hammerstaedt: 
ϲωµάτ[ων Cosattini        11 Puglia 1992b        11-12 πά|λι̣ν̣̣ Henry e.g.: ἀνάπα|λ̣ιν̣̣ Hammerstaedt         e.g.        12 
µ ̣ε̣ικρῶν̣ * (µι]κρῶ[ν] iam Cosattini: µ]ει̣̣κρῶν̣ Puglia 1992b)    λι[̣τῶν (vel λε̣[πτῶν) τε e.g. *        13 τελ{η}‹εῖ›ν 
e.g. *: ἀπο]|τελεῖν Puglia 1992b in appar. dubit.        13-14 ὑπ[ὸ τῆϲ] | πε̣ν[ί]α̣[ϲ] e.g. *: γ̣ε̣[ινο]|µ ̣έν[ο]υ ̣Blank 
e.g.        14 Puglia 1992b        15 ἤδ[̣η] Blank    π[̣ε]ριέ̣χεϲ[θαι Cosattini: πε]ριϲχέϲ[θαι Puglia 1992b        16 
[ὡϲα]νεὶ ̣Puglia 1992b: [οἱο]νεὶ ̣Leone, cetera Puglia 1992b        17 το̣[ῦ δε||χοµένου vel το̣[ῦ ἀν||γῆου e.g. * 
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Col. 8   PHerc. 908/1390, cr. 5, pz. 1, ‘col. 6’ et 
suppos. ibid. inter coll. 8 et 9 collocatum = O Cb (2, 
382) = N col. 6 = VH2 X 100   
 
1 [][ ]η̣[] inf. vert., (ε, ϲ), (π, η, γι, τι, ιι), inf. 
arcus, (ε, θ, ο, ϲ, β, α), (γ, ι, τ, υ), sin. inf. horiz.    α  
- 1 (ι, τ, γ, υ)    (ε, ϲ), (ι, υ, γ), (ε, θ, ο, ϲ), (ι, υ, 
γ), inf. vest., (γ, ι, τ, υ), vest.        2 υ  - 1    ο (π, ν, 
η, γι), (λ, α, χ), (ε, θ, ο, ϲ)        3 ⌈α⌉ N: (α, λ) PO        
4 ⌈ο⌉ ONpc:  (ο, θ) P:  asc. Nac    υρ (χ, α, λ)    ην 
sin. sup. horiz., inf. vest.        5 ⌈ι⌉ O:  (ι, υ, τ, γ) P: ε 
N        7 ⌈ν⌉ ON:  (ν, κ) P    η̣[]ϲυοδντ̣ (ν, 
κ), (τ, π, γ), (ν, η), (ο, ε, θ, ϲ), dext. inf. arcus, subter 
lin. vert.        8 τι (ω, οι)    ⌈γ⌉ N:  (γ, τ) P: ξ O    
⌈πω⌉ Npc:  (π, γ), (ω, κι, ιαι, ιλι, ιδι) P: πο O: π[ Nac        
9 ⌈ι⌉ Npc: [PONac]    ]ρ[]αα (ε, ϲ), (κ, χ), sin. 
vert., (ο, δ), (µ, λλ, αλ), (τ, γ)    ⌈µ⌉̣ ONac:  (µ, λ, κ, ν) 
P: [Npc]        10 ⌈ϲ⌉ ON:  (ϲ, ε) P    αλυ̣⌈ (µ, λ, 
α), (ε, φ, δ), (γ, τ), (α, λ, δ), (τ, ζ, ξ, π, γ)    ⌈η⌉ N: (η, 
κ) P: [O]    υ[ sin. inf. asc.        11 ⌈ϲ⌉ O:  (ϲ, ε) P: 
[N]    ⌉[] sub lin. vert. vel asc., (λ, δ), (ο, α, ϲ, ε)    
fin. ] sup. et inf. vert.        12 ⌈ου⌉ O:  (ο, α), (υ, ι, 
τ, γ) P: [N]    ⌉⸆ (τ, ι, υ, γ), (ω, ο, α), vest.    τ⌈ 
dext. arcus     ⌈ν⌉ O:  (ν, κ) P: [N]    ⌈ρ⌉ O:  (ρ, ν, κ, 
λ) P: π N        13 ⌈ν⌉ O:  (ν, κ) P: [N]    ]α  inf. asc.    
]κ[][] [] dext. sup.vest., (α, λ, δ) sup. et inf. 
vert., vest.        14 οκ[][] (ν, κ, λ), (ε, θ, ο, 
ϲ), (τ, π, ξ, ζ, γ), sup desc., (φ, ρ, υ), (η, ν, π), sup. 
desc. vel arcus        15 τ[]α[₍₎][] (ε, θ, ο, 
ϲ, α), (η, ν, υ, ι), inf. asc., inf. asc. vel vert., vert., inf. 
vest., (κ, η), inf. vert.        16 ⌈υ⌉ O:  (υ, κ, χ) P: [N]    
α[]o[  inf. vert. vel asc., sup. vert., (π, γ)   

Col. 8 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

15 
16 

 

desunt versus fere 12 
[][]η[]α[ 
δουϲδιαφορουντοϲτο 
oναζονκ⌈α⌉τεξατµιϲµον 
τ⌈ο⌉υτεψυρουκ⟦ο⟧⸌α⸍ταπην 
ενποδ⌈ι⌉ζοντοϲδιαακει 
νηϲιαϲειϲτηντωνγεν 

     ⌈ν⌉η[₍₎]ϲυοδντ 
τι⌈γ⌉α[]δητωιτρο⌈πω⌉[] 
κα⌈ι⌉ρ[₍₎]αα⌈µ ̣⌉[ 
ε⌈ϲ⌉ταιαλυ̣⌈η⌉νυ[ 
µεικρα⌈ϲ⌉[]µετα̣[₍₎] 

     τ⌈ου⌉⸆τοναυτ⌈ν⌉τ⌈ρ⌉ο 
πο⌈ν⌉[]αιτη[]κ[][][] 
ενοκ[][][ 
ϲοντ[]α[₍₎][] 
το⌈υ⌉το[]οϲγα[]o[ 
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Col. 8 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 
 

15 
16 

desunt versus fere 12 
[][]η[]α[ώ- 
δουϲ διαφοροῦντοϲ τὸ π̣λ̣ε-̣ 
oνάζον κατ’ ἐξατµιϲµὸν 
τοῦ τε ψυχρ̣οῦ κατὰ πῆξ̣ιν̣ 
ἐνποδίζοντοϲ διὰ ἀκει- 
νηϲίαϲ εἰϲ τὴν τῶν γεν- 

     ν{η}‹ώ›ντ̣[̣ων] ϲύνο̣δο̣ν· το̣ύ-̣ 
τωι̣ γὰ[ρ] δὴ τῶι τρόπω[ι] 
καὶ ρ[₍₎]µ̣ατ̣α µ[ηδὲ 
ἔϲται µ̣ε̣γα̣λαυην ὕλ[̣ηϲ 
µεικρᾶϲ [] µετὰ [τῶ]ν ̣

     τούτ̣ω̣ν·̣ τὸν αὐτὸ̣ν τρό- 
πον []αιτη[]κ[][][] 
ενοκ[][][ 
ϲοντ[]α[₍₎][] 
του· το[ῖ]οϲ γὰρ̣ []o[ 
 
 

(c. 13 linee e 1 parola mancanti) in 
quanto (il caldo) disperde lo (sperma) 
sovrabbondante per evaporazione e il 
freddo lo ostacola per solidificazio-
ne/congelamento a causa dell’assenza 
del movimento (che conduce) 
all’incontro degli elementi generatori; in 
questo modo, infatti, anche (c. 1-2 paro-

le mancanti) né/non saranno neanche1 (c. 

2 parole mancanti) di materia scarsa (1 

parola mancante) insieme a questi; allo 
stesso modo (c. 3-4 parole, 2 linee e 1 

parola mancanti) tale, infatti, (c. 2-3 pa-

role mancanti) 

Col. 8   1-2 τοῦ αὐχµώ]|δουϲ Puglia 1992b        6-7 {η}‹ώ› * (γεν|νώντ̣[ων] iam Puglia 1992b)        8 Puglia 
1992b (τρόπ[ῳ] iam Cosattini)        9 ἐ̣κ̣π̣ορ̣[εύ]µ ̣ατ̣α e.g. *: ϲώ]µ ̣ατ̣α Puglia 1992b: π̣ρ[άγ]µ ̣ατ̣α Blank, cetera *        
10 µ ̣ε̣γ̣άλ’ α̣ὔξ̣{η}‹ει›ν e.g. *: µ ̣ε̣γ̣άλο̣υ, κἄ̣̣ν Blank e.g., cetera idem        11 µεικρᾶϲ *    µ ̣[η]δέ̣̣ Puglia e.g.    µετὰ 
Blank    [τῶ]ν̣ Puglia        12 τούτ̣ω̣ν̣ *        16 * 
 
 
1 Trad. alternativa: ‘né/non sarà neanche possibile’. 
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Col. 9   PHerc. 908/1390, cr. 5, pz. 1, post ‘col. 6’ et 
superpos. in ipsa col. 9 et bis superpos. inter coll. 8 et 
9 collocata = O Cc (2, 381)     
 
1 ωο[][  inf. desc., inf. vert., (γ, τ), (κ, ν, α), 
sup. horiz., (γ, τ, ϲ), (υ, τ)        2 ε[]ετ[ (υ, κ, 
χ), (κ, η), inf. vert. apic., (ν, κ, η), med. vert., med. 
horiz. vel desc.        3 [ + 1 (ϲ, ο)    ][][ inf. asc., 
inf. vert., (η, π, γι, τι)        4 τ[ sup. ramus vel 
arcus, (ξ, ζ, γ, π, τ), sup. asc., vert.    ][ sup. vest.        
5 πτ (λ, α), sup. arcus vel horiz.    ⌈π⌉ O:  (π, τ) P        
6 τ⌈ (ω, ο)    ⌈ν⌉ O:  (ν, λ, α) P    λ (ε, ο, υ), 
vest., (η, π, γι, ιι), (ν, φ)        7 η (π, γ), (λ, α, δ)    
⌈ο⌉ O:  (ο, ϲ, α) P    φενιω (υ, χ), (κ, χ), vest., 
(α, λ, δ), inf. vest.        8 αα (π, γι, τι, ϲι), (ρ, β)    
]υ (ο, ω), (λ, δ, ν, α)        9 τ vert., (ε, θ), 
(π, τ), subter lineam vert., (λ, α, δ), (φ, ψ), (ο, θ)    ] 
(ν, κ)        10 []ελη[ (χ, υ), (ε, θ), vest., sup. 
arcus, desc., sin. vert. vel arcus    ]  + 1 (φ, ρ)    ο 
(τ, ξ)        11 ⌈α⌉ O:  (α, λ, δ) P    ][  + 1 vert. vel 
asc.        12 ][ (α, λ)    ]ε[ + 2 (ν, π, ι, η)        13 ][ 
(µ, λ)          

Col. 9 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 

14 
 

 

desunt versus fere 12 

ωο[][ 
     ε[]ετ[₍₎ 
καθονπρο[][][₍₎ 

     τ[]αιτιατ[][ 
ηµ ωνπονε⌈π⌉[ 
τωνεχοντ⌈ν⌉λ 
ην⌈ο⌉τιπεφενιω 
τααγ̣µατ[₍₎]υ 
τωι[] 
[]ελη[]ο 
η̣λ[₍₎]νκ⌈α⌉[][ 
][]ε[ 
][ 
]τ[ 
desunt versus 2 
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Col. 9 
 
 
 
 

5 
 
 
 
 

10 
 
 
 

14 
 

desunt versus fere 12 

ωο[][ 
     ε[]ετ[₍₎ 
καθ’ ὃν προϲ[̣][][₍₎ 

     τ[] αἰτια τ[][ 
ἡµῶν πλέ̣ο̣ν ἐπ[ὶ πάν- 
των ἐχόντω̣ν λ, 
π̣λὴ̣ν ὅτι πέφυ̣κε̣ν, κ̣αὶ̣ ὡϲ̣ 
τὰ π̣ρά̣γµατ[α ₍₎]ου̣ 
τωι[] 
[]ελη[]το̣ 
ηλ[₍₎]νκα[][ 
][]ε[ 
][ 
]τ[ 
desunt versus 2 

 

 

(c. 15 linee mancanti) secondo/presso il 
quale (c. 5-6 parole mancanti) cau-
sa/cause (c. 2 parole mancanti) più di 
noi su/per/in presenza di tutti coloro che 
hanno/si astengono/ritengono (1 parola 

mancante), eccetto che (lo) è per natura, 
e come i fatti/gli atti (c. 2 parole e 8 li-

nee mancanti) 
 

Col. 9   4 *        5 ἡµῶν *    πλέ̣̣ον ἐπ[ὶ Blank et Essler        5-6 πάν]|των (vel τού]|των) Blank et Essler e.g.        6 
ἐχόντω̣ν *    λέ̣γ̣ε̣ι̣ν̣ Blank et Essler e.g.        7 π̣λὴ̣ν *    κ̣αὶ̣ ὡϲ ̣Blank et Essler        8 Blank et Essler  
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Col. 10   PHerc. 908/1390, bis superpos. in cr. 5, pz. 
1 inter coll. 9 et 10 collocatum     
 
1 [ + 2 (λ, ν, µ)        2ε[ + 2 sup. vert.        3 [ + 2 
(α, ω)        6 ]   (δ, ζ, ξ), (ο, ϲ, α)        7 ]ε δ [  + 2 
vert.        8 ]α  + 2 (ζ, δ)        9 ]α  + 2 (ω, οι, ϲι)        
10 ][  + 2 (δ, ζ, ξ)    

Col. 10 
 
 

3 
 

6 
 
 
 

10 
 

 

desunt versus fere 12 

₍₎][₍₎ 
₍₎]ε[₍₎ 
₍₎][₍₎ 
desunt versus 2 

]  
]ε δ [ 
₍₎]α[₍₎ 
₍₎]α[₍₎ 
₍₎][]λια[ 
 desunt versus 6 
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